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INDO-GERMANIC LANGUAGES.



Da muss sich manches Ritsel lisen
Doch manches Riitsel kniipft sich auch.

Goethe, Faust.
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Author's Preface. XI

reviews and from private letters of fellow-scholars,!) among
whom I would specially name Messrs. Conway, Holthausen,
Leskien, Leumann, Osthoff, and Rouse. More detailed additions
which should bring the first parts of the work up to date, I am
obliged to forego, since thanks to the rapid progress of our
science, whole paragraphs and pages would have to be
remodelled.  Naturally enough I am now in a position to
improve upon many of the views I formerly exprest,
particularly in the Phonology (Vol. I) publisht six years ago.
Some of these I have expressly corrected, some tacitly. The
reader should therefore consult in each case the explanation
which I have given latest.

LEeirzia, July 2. 1892,
K. BRUGMANN.

1) Lith. galé (‘I can’) and the like forms are not misprints or
oversights; see I § 26 p. 20. To avoid misunderstanding, I again call
attention to the fact that while for (Ger. aus) denotes a regular phonetio
connexion, instead of (Ger. filr), denotes analogical substitution. Thus
“gudovuer for pdiousy”, but “Att. daluoo. instead of pr.Gr. *Saiua-o”.


















Author’s Preface. X1

reviews and from private letters of fellow-scholars,!) among
whom I would specially name Messrs. Conway, Holthausen,
Leskien, Leumann, Osthoff, and Rouse. More detailed additions
which should bring the first parts of the work up to date, I am
obliged to forego, since thanks to the rapid progress of our
science, whole paragraphs and pages would have to be
remodelled. Naturally enough I am now in a position to
improve upon many of the views I formerly exprest,
particularly in the Phonology (Vol. I) publisht six years ago.
Some of these I have expressly corrected, some tacitly. The
reader should therefore consult in each case the explanation
which I have given latest.

Lerpzia, July 2. 1892.

K. BRUGMANN.

1) Lith. galé (‘I can’) and the like forms are not misprints or
oversights; see I § 26 p. 29. To avoid misunderstanding, I again call
attention to the fact that while for (Ger. aus) denotes a regular phonetic
connexion, instead of (Ger. filr), denotes analogical substitution. Thus
“gudovusy for pdiousy”, but “Att. daluos. instead of pr.Gr. *Saiua-o”.



TRANSLATORS PREFACE

The L of Adizion. and Correngiozs vz @ ike
“melading part of te German edition have beer Bore pat in
their proper place in the text. Some fow alteratizns bave alss
been made. with Prof. Bruzmanp’'s sanction. by way of makingz
«icar what from its ter-eness might have been misandesstond
A list of mi.prints is given. but 1 fear there must be others:
I hope that these will be forgiven, in view of the exceedinz
difficulty of correcting proof with so many different diacritic
marks.

It may be well to point out that the word “Reduplicator”
has been used as equivalent to Reduplicating Syllable or
Syllable of Reduplication; and that “Phrase™ has been extended
to apply to a short complete sentence which fuses into a single
word, as ferzham, diatdsmi (see page 444).

In this volume as before T have to thank Mr. Conway for
valuable help.

The Indices are nearly ready, and it is hoped they may

be: publisht along with this volume, or at least with small delay
thercafter,

CHeLTENHAM, July 17. 1894.

W. H. D. ROUSE.
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TRANSLATORS PREFACE.

The list of Additions and Corrections given in the
concluding part of the German edition have been here put in
their proper place in the text. Some few alterations have also
been made, with Prof. Brugmann’s sanction, by way of making
clear what from its terseness might have been misunderstood.
A list of misprints is given, but I fear there must be others;
I hope that these will be forgiven, in view of the ecxceeding
difficulty of correcting proof with so many different diacritic
marks.

It may be well to point out that the word “Reduplicator”
has been used as equivalent to Reduplicating Syllable or
Syllable of Reduplication; and that “Phrase” has been extended
to apply to a short complete sentence which fuses into a single
word, as ferg-bam, datdsmi (see page 444).

In this volume as before I have to thank Mr. Conway for
valuable help.

The Indices are nearly ready, and it is hoped they may
be publisht along with this volume, or at least with small delay
thereafter.

CHELTENHAM, July 17. 1894.

W. H. D. ROUSE.
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The list of Additions and Corrections given in the
concluding part of the German edition have been here put in
their proper place in the text. Some few alterations have also
been made, with Prof. Brugmann’s sanction, by way of making
clear what from its terseness might have been misunderstood.
A list of misprints is given, but 1 fear there must be others;
I hope that these will be forgiven, in view of the exceeding
difficulty of correcting proof with so many different diacritic
marks.

It may be well to point out that the word “Reduplicator”
has been used as equivalent to Reduplicating Syllable or
Syllable of Reduplication; and that “Phrase” has been extended
to apply to a short complete sentence which fuses into a single
word, as feré-bam, datdsmi (see page 444).

In this volume as before I have to thank Mr. Conway for
valuable help.

The Indices are nearly ready, and it is hoped they may
be publisht along with this volume, or at least with small delay
thereafter.

CHELTENHAM, July 17. 1894,

W. H. D. ROUSE.
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26 The Augment. § 478.

Avest. a-berem O.Pers. a-baram, Gr. -geov. 3 sing. Skr.
d-da-dhat d-dhat Armen. e-d Gr. &-ti%e 1% pl. é-Seuev, v dhe-
‘place’. 3 sing. Skr. d-bodhat a-buddha a-bibudhat Gr. &-nev-
dero E-nvdeto enénvoro, " bheudh- ‘awake, mnotice’. 3% sing.
Skr. d-difta a-dik§at Gr. é-delxvi é-Jule, \/ dejk- ‘show, point’.
3 sing. Skr. d-gan Armen. e-kn, v gem- ‘go, come’. 3™ sing.
Armen. e-tes Gr. é-ddoxero, v  derk- ‘sec’.

All that is left of the augment outside of these three
groups are a few obscure Germanic forms: Goth. iddja ‘he
went' = Skr. d-yat (I § 142 p. 127), A.8. 3 pl. eddun =
Goth. iddjedun, cp. §§ 587, 592, 886 Rem. But these are
not freec from doubt, because we find in Sanskrit epics the
unaugmented form iyd-t as well as a-ya-t (with iy- instead
of y- like iy-¢, § 493). So iddja too may represent the un-
augmented Idg. *ie-t.

In Greek, ¢~ was often obscured by being contracted
with the following vowel, after ¢ or £ which once began the
root had dropped (cp. I § 165 p. 146, § 564 p. 421, § 603
pp- 455 f.); e. g. eimouny for *-(n)enoudv from Emopm ‘sequor’,
sionov for *é-(a):pnov from Eonw ‘serpo’, eldor I saw’ for *2-(F)dov
(Hom. &dov, Lesb. evidov), eloyalounv for *é-(Fsoyalopmv (an
inscr. of Hermione has éfcoyadaro) from épyalouen ‘I work’. On
&e9itov ‘T was accustomed’, orig. *é-aF+3lov, ¢idxov ‘I dragged,
orig. *i-ofeAxor, compare I § 563. 7 p. 420, and the Author
Gr. Gr.2 § 13 p. 33. The aspirate of sinouznv eidxov &ignor,
like that of &nxa %z« pl. eiper (for é-(a)y- £-(a)e-, from Ty ‘I
send forth’ for *si-onui) is doubtless due to the transference
of the internal & (*&-hemouar ete.) to the beginning; so it was
in iega-g for *lhepd-¢ (Skr. i§ird-s) and other words, see
Kretschmer, Kuhn’s Zeitschr. xxx1 421.

In Greek, again, the augmented preterites of verbs which
have lost their initial consonant are often treated like those of
verbs that never had any (§ 480). This is commonest in later
times. An example is Att. Wxzoa instead of *&-(Flor-xyaw, from
(Foxém ‘1 live, dwell’, following such forms as «'d%6u (0idéim
‘T swell’: Armen. aitnum ‘I swell’ O.H.G. eig ‘sore, abscess’).



























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































) Finite.?) 583
)2 — 1086.
Latin Irish Gothic 0.H.G. Lith. 0.C.8L.
am im b-im es-mi Jjes-m¥
A PV B  i(bis bist) jesi
is (§ 990. 1) esd (991. 1)
t [is is-t is-t Ze-1i 2s-t O.Russ. jes-1%
O.Bulg. jestd
48 ammi s—y‘:m— b-irum b-iru-| &s-me Jjes-mit -my,
més Mod.Bulg. s-me,
Serb. jes-mo
tis] adi-b 8{fup b-irut &s-te Jes-te
t, Umbr. |4t s-ind 8-int [esti 2st] O.Russ. sqf,
~ent 0.Bulg. sqtit
siju %-va Jes-vé
pl. es-tis T s{juts &-ta Jes-ta
[s-ind] [2s-t5 2s-t) Jes-te, jes-ta
D) o

nesé-as-te

nesé-as-ta

nesé-as-te

8paced Type implies that the inflexion of any given form may be regarded as derived straight from that of the

. language.



584 Tables of &
2. Ind. pres. and injunct. (pret.) act. of Present Class X.
Pr. Idg. Sanskrit Avestio Armenian Greek I|
Sing. 1. [*ug-mi ‘I blow’ vd-mi va@-mi mna-m Gn-pe [
‘I remain’
- b b _
2, [*ue-si: od-si od3-hi mna-8 Sos
8. |ud-ti: vd-ts vd-5ti mnay S n-a.
— - — —— o —e— 4 .. A_.__‘_J‘,
Plur. 1. ‘ye-mes(c)( mos(i)):lod-mds -mdsiiva-mahi mna-me Dor. @ n-pueq, ]
ap-puey |“
2. |*ue-te (-the): va@-thd mnayk dp-Te .
3. |*ud-nti: vd-nti o&-nti mna-n desas ';
S N RS S _ S N B
Dual 1. [*ut-ues(s) (-wos(i)):loa-vds 0d3-vahi [Dor. &pmes, Al
&~pay !
2, "ué-tea (-fhes) va-thds dn-Tov i
'
3. [P od-tds dy-ror !
Sing. 1. [*(e-)ue-m: d-vd-m vgm dn-v, ¥-dea-»
2. [¥(e-)pe-s: d-vd-s vd =%, I-ch-c
8. *(e-)pe-t: d-vd-t v8-0 dn, ¥-3ea
Plur. 1. ‘(a-)ﬂ-me(m) d-vda-ma v@-ma dn-uevy, U¥-Jea-
| mdCm: mer
2. |*(e-)ue-te d-va-ta va-ta dn-ve, I-de8-1
3. [*(e-)ue-nt d-v-ur ogn de-», -a,.-v(&r
day, I-dea-cer)
Dual. 1. ‘(e-)uz-ue (uo) d-vd-va (an=uev, ¥-dea-pev)
2. ‘(c-)ue-tom (-tem?) d-va-tam dn=tov, ¥-3 -rcv
[@d-vyr, -ded-rw.
- ——— —— - - - - .. - A..{_ ........ [ —
8. [*(e-)us-tam: d-vd3-tam ali-'rqv, -‘f;c-t"




Finite. ) 583
— 1086.
.atin Irish Gothio 0.1.G. Lith. 0.C.8L
am o b-im es-mi Jjes-m¥
at T T i(bis bist) | Jesi
is (§ 990. 1) esd (991. 1)
o is  lis-t 7 lis-t Ze-ti 2s-t O.Russ. jes-#%
O.Bulg. jestit
i ammi o s;;m_ b-irum b-in_c:_l-é-me Jes-mii -my,
mes Mod.Bulg. s-me,
Serb. jes-mo
] adi-b s{jup b-irut 2s-te i jes-te
Umbr. |it s-ind 8-int [esti 2st] O.Russ. sqf¥,
nt O.Bulg. sqti
T - siju %s-va Jes-vé
L estis | s-vjute 2-ta Jes-ta
[s-ind] [2s-ti 2s-t) Jes-te, jes-ta
a® | N
nesé-as-te
nesé-as-ta
nesé-as-te

paced Type implies that the inflexion of any given form may be regarded as derived straight from that of the

\nguage.






Finite. ) 588
2 —1086.
Latin Irish Gothio OHG. |  Lith 0.C8l.
am im b-im es-mi Jjes-m¥
s |at ) o (bis bist) jesi
is (§ 990. 1) esd (991. 1)
s Tis-t H ae-ti 2s-t O.Rues. Jjes-t%
0.Bulg. jestd
@ [ammi a;‘m . b-ivum b-a'ru—-hl_s-me Jes-mil -my,
més Mod.Bulg. s-me,
Serb. jes-mo
is] adi-b sijup b-irut 2s-te Jes-te
, Umbr. |t s-ind s-int [esti 2st] O.Russ. sqf¥,
ent O.Bulg. sqtit
siju ) &-va Jes-vé
m;-t;'; B sijuts 2s-ta Jes-ta
[s-ind] [2s-ti 2s-t) Jes-te, jes-ta

PT0)

nesé-as-te

nesé-as-ta

nesé-as-te

Spaced Type implies that the inflexion of any given form may be regarded as derived straight from that of the

language.









590 Tables of th
8. Optative pres. act.
Avestio Greek
Sing. 1. *s-fé-m *s-igé-m ‘sim’ g-iyd-m yem
2. sié-s ®s-ifé-s: ;;;d'-s yd
8. *g-jé-t *s-ijé-t: a-;'y;i-t yap
Plar. 1. Y siydma | P
| uyamd i. e. be
-{y-ama
2. sité: - s-iyd-ta - ety-te N
8. ;'a-i:!_n't :a-r-ii-;;at : 8-iy-ur _l;yar‘ ely-cav
D|_|t_;l 71. _ ':-i-w!. (-40): s—iycf;ﬁ - - B ;
2. *g-i-tbm (-tém?): ; -tam s-iyd-tam - N - !
8. teitimi
Sing. 1. ) ‘feram’
g © hdre-i argi- leou=g
8. bhéroj-t: hdre-t arsi-b igos |
i’lnr. 1 Indré-v;tﬁ . c-lr-ag;mtl_ G'Qo:-_‘u-t-v.. Dor.
( ) | o
~.—; : . hdré-ta arae-ta ‘pfeoi-Te
3. Sbhéroj-pt: ) T -  pigaer
Dn;l 1. (~ué): i hdre-va o [wi(m-,;;-, Dor.
wes]
o —2. A (-tem?): hirz-tam - o ééo-.-ro}
8. - ‘ dre-tam I o c;ol-n;-




Finite. 589
Latin Irish Gothie 0.H.G.
ne3, scab- o ce-chan ‘cocini’, rolhaé-hdit ‘I called’, hiag ‘I oalled’, weig

n-isty, scab-isti

gad ‘I begged’

ro ce-chan, ro gad

n-it, sc@b-it

n-imus, scab-imus

n-istis, scab-istis

n-crunt, scab-Erunt

ammanr

10 ce-chuin, ro gaid

ro ce-<chn-ammar, ro gad-

ro ce<chnaid, ro gad-asd |

ro ce-chn-atar, ro gdd-

odit

hai-hdist, vdist

hat-hdit, rdit

haf-hdit-um, vit-um

\hai-hdit-up, vit-up

hai-hdit-un, vit-un

hiagi, weist

Aiaz, weiy

Aiag-um ,) 10iz3-um

(-umas

hiag3-ut, wizgz-ut

hiaz-un. wigz-un

e) atar
haf-hdit-u, vit-u
haf-hdit-uts, vit-uts
(hat-hdit-un, vit-un]
Latin Irish Gothio O H.G. Lith. 0.C.8L
ei-k
veizds veisd vizdy (§ 949)
beir bafr bir veds ved, vésk
1gi=td
19§-40 batradau
, _ - R - N
igi-te |berid bafri-p bera-t [beret] [e¥kite, véskite
agi-tote
iy agu-nto baira-ndau
baira-ts 2nd pl, bere-t |e¥kita, véskita
e e e - -—‘h——- ------ —- ———— —
[bafra-ndau]
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Finite.
Greek Gothic Lish. 0.0.81
3 plooua OIoel heite, Goth vel-mé-s(s)
fba{ra
; péee-ai péon |—; baira-za op. desé-s(s) Jjasi
ai; péee-Tas — 3 baira-da
t; pegd=peda —3 [bafra-nda]
3 Pplea-0de — 3 [bafra-nda]
—_— L S U S5
at, %riam; @ego-|—; bafra-nda
«as
w; ¢e¢o-,ueaov
'3 péee~odoy
4. - -
'} péea=adoy
Greek Latin Irish
Fweo’#m
3-34- aq;, 3-,:9:-0 J-Op ré-re, -1s, apatuirur se-lop. cluin-te; -sechther
épov que-re, -ris
‘03 dpéoe-1o0 da-tu-r' sequi-tu-r — Oso. vinc-|op. aa-bert -uclulhar
~ter
-9- é- yago-pl&a
H 3-9«'#-0\9:
ro, ivro; d-gégo-r7o da-nlu-r uquo-ntu-r - Os—o g-b.eﬂa;, _-a;;wt;;
kara-nter
or; i-gueo pc&ov - o
'H 3-,0¢e-¢.9w S B T
s I-wy-aaqv - e T
rugmann, Elements. IV. 88
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(4) O.CS8L. -lo-, so-called part. pret. active II, e. g. nes-lii
in neslit jesm¥ ‘I have borne’ (§ 903 p. 452). Sece § 1099. 5.

(5) O.Preuss. -mana-, part. pres. passive: madlas
poklausimanas” ast ‘the prayers are heard’. See § 1099. 8.

(6) -mo-, part. pres. passive in Baltic and Slavonic; also
part. fut. passive in Baltic. Lith. véZa-ma-s 0.C.8l. vezo-mii
‘being carried’, Lith. fut. vészi-ma-s. Add the so-called Lith.
part. pres. active II in -da-ma-s, as stk-dama-s ‘turning’, which .
is closely connected with the imperf. -davau (§ 908 p. 455)
and must originally have been middle (deponent). Compare
Umbr. persnih-mu ‘precamino’, II § 72.1 p. 166.

(7) -ent- -nt-, part. pres. and fut. active. Lith. véégs
0.C.8l. vezy ‘vehens’, Lith. fut. dialectic vészins for *vescians,
High - Lith. vészgs (O.C.SL. bysasSteje byseSteje ‘futurum, o
uérdov). See § 1099. 6.

(8) -wees-, part. perf. active. Lith. milz-gs O.C.Sl. mliiz-#
‘having milked’. In Lith. also in the so-called part. imperf.
act. in -davgs, belonging to the indic. in -davau (§ 908 p. 455).
See § 1099.7.












